Kính thưa quí bạn,

Gần Tết, tôi giở chồng Báo Xuân ngày xưa ra đọc, thấy nhiều bài hay hay nên trích gởi các bạn cùng đọc cho vui:
1. Học giả Vương Hồng Sển viết về Cao Lãnh: “Xưa đời Tây đến Tây đi, dân Cao-Lãnh ngồi tù ra khám như ăn cơm bữa...”
2, Lần đầu tiên tôi thấy báo Xuân Việt Nam xuất bản bằng tiếng Pháp, đây là trích bài Nho Sinh: “L’étudiant Dans L’ancienne Société Annamite” Par La-Giang (Nho sinh trong xã hội An Nam thuở trước).
3. Góc đố vui và lời giải.

HCD 19-Jan-2026

Chữ nhỏ khó đọcm các bạn giữ key Ctrl cùng lúc lăn bánh xe trên mouse để zoom cho chữ và hình to ra.  
[image: image1.jpg]



[image: image2.jpg]Tu Do Xuan Nham Dan 1962.pdf

CAO-LANH

GAY ney. gwsi mbi cing

nher ngrdi <6,
xa I g1 i danh-treCaolanh®
Cs danh nhist, 31 o1 cing cing
£ Can-Lanh. <523 diay dim e : don
& di thim cus 3t rhay, mbi ci di déu c6
T et ) i e dim dng.Ca-Linh
1 vir bi it gan 1, them it wa limquic sy; Xew
dii Tay dén dén Ty di. din Coo-Linh ngsi th v
khim nhur &1 com b
Nhong néi gl thi o
him d¢ nhit hio han;
din b Cao Linh.
thie vic, thim duge {ioh vic minh m:
i whurng ching trai i la chir khich i lim. Quanh
im sinh a3z trén Song i, budng tay gidm bit wy
chio, sing trong nuré ngot m) ché, thém cha me vin

dén ohir danh W& € mii-

b dia de, Coo Linh <6 mida ho Khing T I

cho nén gii Cao L
P seemm g g

cing c5 thiy day nght v
b B B Mg B s

o il o

VUONG HONG SEN

i 181 1di ba murod nim vE trade, mey ohd lic Sy
46 da 6 1t ghi chép, dén nay gisy mé cho diy, cay
ring : + khoing nim Miu Din tiéu voa Gia Long
(1818) <5 hai v chivng ang D cong Tirimg tr xuit
cin nhi 10 lip ra mdt nbd dii db cho bi con_trong
x6m <8 chd im cing 19 tip mua bin, hii lo ling
ning tipmea sa.

Liiu nghy cho thém sung-tic, ling xi dit tén
« Mg-Tra » nbw nay cdn nghe thiy, nhung 1im gl
hi lam, céi tén ném - na « Chy Cao - Lank » din
Kkhong bb vi vin 1iép te ding mii v6i nhau cho dén
by 110 Di né &y 1 vl quen migng. cing nhr thién
o, dén ray, wong xém qué, quen i+ ngiy An-
name hojic vin hoa chit nira thi ndiz ngay theo dm
ljchs, chér it nghe ai goi *ngay Vi¢t Nam»!Tih ra
d6 non mét trim nim _chge nam (1818-1961), thi My-
Tek con howngevw, din carthrathin, nh cira Ro-heo
dém khing hét hai bin tay, i dit toy miu-mé VA
e Ik 2t ohibeh bho 1B Mhdaig e Bds b1 M

i, Long thinh (Gt nhit hu cim : vii _nguyén
ngly mdng siu, dém digc ngly mong bly i mi
tim... Broe qua nedy mdng chin, bh dung gise Tr

2 Gi dém d6 thl bi tat
boi. lidm chua xong,
thi din lnot ng Ciu cing on mioh, ty Sat

chim - chim, qua ming mudi khoing hui gio
sing, cong thuthe theo b3 wét the. Khi cit dim
dira b dog bA ra dang an ting, i 3 ling Ia thay
cing gié dy binh dich dit inh drors binh

yén i . Misi ngusi nbir mis déo, qui cong cho

Vo ching org Cau Lish cho. ting nhir s by sinh

g ba mh nhow din dge manh Bnh.

g b xém rit lon v @8 rbng

nigm cong dic cia whi vi ciu tih niy, din

iy dia gt cho niy b Chy Ciu

tuy tong sity t 16 GG chay lén quan,
1 ding ba chi +Mi-Trd thins.

Nhirog cing ée nghist thay, migog ngesi din
Mita Nam in mim &0 moi di quen, nén 8t it
Lo < (Gt i 61 » hay néi knong sra giong, ding
siong. Vi st cing cd, 4% winh. « kh doc » kb nét
cing <6, W twing nhr vhy 1o « theo ngirdi theo ta

cing c5, _hay ¥l whitu nguyén do bi dn
xin chiu 431, md ngroi_mién Nam phit im it
kbi ding_ s e, va throng néi

12 < thay vi + Cau Lanh », iy ky thét 11 ggi + Cao
Lanh » cho dén ahir nay & thinh danh, diu mudn
sk i cing mugn rit kb





Tu Do Xuan Nham Dan 1962.pdf   < == click để xem hay right click để download  
 Báo Xuân 
CAO - LÃNH

VƯƠNG HỒNG SỂN
Ngày nay, người mới cũng như người cũ, không ai còn xa lạ gì với danh-từ «Cao-Lãnh» Có danh nhứt, ai ai cũng công nhận, là : gà Cao-Lãnh, có tài đá hay đâm lẹ ; đòn đã dữ thêm cựa rất nhạy, mỗi cú đá đều có máu rơi ; nói về nhân-vật thì đặc-tính của đàn ông Cao-Lãnh là vừa bí mật gan lì, thêm rất ưa làm quốc sự : Xưa đời Tây đến đến Tây đi, dân Cao-Lãnh ngồi tù ra khám như ăn cơm bữa...
Nhưng nói gì thì nói, đến như danh từ « mỹ-phẩm đệ nhứt hảo hạng » thì phải dành riêng để tặng đàn bà Cao Lãnh. Gái Cao Lãnh giỏi tài đảm đang tháo vác, thêm được hình vóc mảnh mai, tuy mảnh mai nhưng chàng trai xứ lạ chớ khinh mà lầm.Quanh năm sinh sống trên Sông Cái, buông tay giặm bắt tay chèo, sông trong nước ngọt mà chờ, thêm cha mẹ vốn nhà dầu óc, Cao Lãnh có miễu thờ Thần-Nông Từ lại cũng có thầy dạy nghề võ, cho nên gái Cao Lãnh, Trời phú cho một sắc đẹp thiên nhiên, thêm cô nào cô nấy đều « có miếng » tùy thân, nói cho mà biết ! Trước khi mất hạnh, mất bù-câu vào đấy, làm gì các cô nước mặn làm cho lại cô nước ngọt. Miệt Cà mau, Sóc trăng, xuống nước phèn ăn chưa nứt nẻ, các cô ở đây phải có thật nhiều giấy xăng, giấy năm trăm, để đắp lên trên dấu vết hà ăn. Nói chính đáng, làm trai sao khỏi tính hiếu sắc? Trai Miền Nam luôn luôn ao ước muốn kén vợ Cao Lãnh,Nhà-Mân. Tuy vậy hễ trời sanh voi thì sanh cỏ dâm khuyên các cô «bị hà ăn chân» khoan vội giận tôi, tội nghiệp, và nên nhớ : đời nay người ta có mắt nhung, mũi dọc dừa, chưa chắc gì hơn lúa bồ, muối đụn.

Gót son thì mặc gót son,

Giầy bạc cuốn tròn, đuổi gót chạy ngay !
☆
Bấy lâu quen dùng danh từ « Cao Lãnh » rời nhằm tai. Đời là đời tranh đấu, cũng không ai hơi đâu tìm tòi căn cội những danh từ ấy làm chi cho mệt. Công hay tội, báo Xuân báo hải, cứ châm tiền giả khiến phải điên đầu chạy cho ra bài nạp cho họ mới được yên thân. Và bài dành cho báo Xuân Tự-Do năm Nhâm-Dần (1962) là gốc tích « Chợ Cao-Lãnh ».
Ông Câu Lãnh, tên thật là Đỗ Công Tường. Không biết quê quán của ông ở xứ nào, duy biết vào đời vua Minh-Mạng (1821-1840), ông nhận lãnh làm Câu-đương làng Mỹ-Trà thuộc thuộc tổng Phong-Thạnh, tỉnh An-Giang (Sa-đéc).

Lạ thay, có nhiều danh từ xét ra chưa hơn trăm năm mà đã cũ kỹ xa xôi. Lâu ngày không dùng trở nên lạ tai, mỗi khi nhắc đến, khiến người đời vừa cười hình mùi, và tai hại thay, lại còn hiểu lầm là khác. Đốt không chịu dốt, nghi oan cho người, cái mới bậy dừ ! Tỷ dụ như mới đây tôi than phiền với một ông bạn Bác hà, rằng đường Võ Tánh có một ngôi mộ của một người tử vì đạo mà không ai bảo tồn, để cho nhà cửa tân tạo xây cất gần che bít. Trong câu tôi nói, tôi dùng hai chữ « Lái Găm », chưa chi ông bạn tôi đã xua tay giây nảy, trách tôi sao xấc xược, dám phạm thượng, nhè một vị Á-Thánh của đạo Da Tô mà gán cho nghề « lái nọ mới kia » ! Tôi phải cầu cứu với ông Huỳnh Tịnh Của, lật bộ « Đại Nam Quấc Âm Tự Vị », gí vào tận mặt bạn tôi, khi ấy bạn tôi mới chịu nhe răng cười mà đọc lân với tôi :

« Lái : ..., người làm chủ dưới thuyền ; nhà nghề ».
« Ông Lái : người làm chủ dưới ghe buôn ».
« Lái buôn : người đi buôn thuyền, buôn bộ »
« Lái phụ : người giúp cho chánh lái buôn ; người lãnh việc coi lái ».
(Đại-Nam Quấc-âm Tự-vị Huỳnh-tịnh-Của).
Trở lại, và để tìm hiểu danh-từ « Cao-Lãnh » thì xét ra trước trước, dường :

« Câu : » lánh lấy, gánh lấy ».
« Câu đương : » chức việc làng coi sóc các việc trong làng ».
« Câu họ, nguyên là câu đương họ đạo, chức thứ hai coi việc trong họ (nói về đạo Thiên Chúa) ».

(Đại Nam Quấc Âm Tự Vị Huỳnh tịnh Của).
Như vậy, Câu Lãnh là ông hương chức làng có tên như vậy, và bởi húy trọng tên người, nên gọi ông bằng chức.

Theo lời một vị cố lão, nay đã khuất, thuật lại với tôi lối ba mươi năm về trước, nay nhờ lúc ấy tôi đã có tật ghi chép, đến nay giây má còn đây, dạy rằng : « khoảng năm Mậu Dần triều vua Gia Long (1818) có hai vợ chồng ông Đỗ công Tường tự xuất của nhà tao lập ra một nhà dài để cho bà con trong xóm có chỗ ấm cúng tụ tập mua bán, khỏi lo lắng nắng táp mưa sa.
Lâu ngày chợ thêm sung-túc, làng xã đặt tên « Mỹ-Trà » như nay còn nghe thấy, nhưng làm gì thì làm, cái tên nôm - na « Chợ Cao - Lãnh » dân không bỏ và vẫn tiếp tục dùng mãi với nhau cho đến bây giờ. Đã nói ấy là vì quen miệng, cũng như thiên hạ, đến nay, trong xóm quê, quen nói « ngày An-nam » hoặc vắn hoa chút nữa thì nói: « ngày theo âm lịch », chớ ít nghe ai gọi «ngày Việt Nam» ! Tính ra độ non một trăm năm chục năm (1818-1961), thì Mỹ-Trà còn hoang-vu, dân cư thưa thớt, nhà cửa lèo-hèo Đêm không hết hai bàn tay, vì đất tuy mầu-mỡ và vốn là đất phù-sa béo tốt không đất nào bì kịp, nhưng thảm một nỗi nhơn-công tay cày tay cấy không đủ chống với nạn nước lớn, nạn rắn rết trộm cướp cũng như nạn sợ ma dắt hoang đồng vắng. May sao vợ chồng ông Câu Lãnh ra gương tốt, thì thân, xuất của tư, khai phá hoang-địa mở mang thành khoảnh, lập nên chợ búa, dâng mật « tiền hiền », vì vậy dân trong thôn-xã, tôn lên làm chức câu-đương nên gọi là ông Câu-Lãnh.
Xóm vừa đông đúc, chợ nhóm vừa có mồi thạnh vượng, tính từ năm Mậu Dần (1818) đến năm Canh Thìn (1820), bỗng trong xứ bị nhơn. Mà thuở ấy, thuốc men làm gì có nội với giặc trời (thiên tai), Bịnh dịch lệ, ôn hoàng, thiên hoa trái trời, đều rất sợ, sợ đến cứ tên không dám nói và gặp đến thì cho rằng « đụng », « trời kêu ai nấy dạ », đó là thiên tai, vô phương cứu chữa. Mỗi khi trong xóm bị nhơn, thì chỉ biết vái van, ở hiền gặp lành, thành tâm khẩn nguyện, làm lễ tống ôn tống gió, làm tàu kết bè chuối cúng tam sênh dâng đầu heo, « đưa chúa Ôn » đi chỗ khác, hoặc cầu xin nơi đấng thiêng liêng phù hộ phò trì... Dịch khí năm 1820 hoành hành chợ Cao Lãnh, bảo hại trong xóm người hao hơn phẩn nửa, thiên hạ náo động, nhưng đều thúc thủ vô sách. Giữa lúc nhơn dân kinh tâm tán đởm ấy, tội nghiệp vợ chồng ông Câu Lãnh lo lắng nhiều hơn ai hết. Thấy đồng bào hao quá nhiều, cầm lòng không đậu, vợ chồng bèn đặt bàn giữa trời, ngay sân chợ, cầu xin thế tử cho nhơn dân bổn xã, miễn sao giặc Trời sớm dứt, mau mau yên ổn trong xóm trong làng. Khẩn nguyện như vậy rồi, bát câu từ bữa đó, vợ chồng trường trai. Lòng thành tất nhiên hữu cảm : vái nguyện ngày mồng sáu, đêm được ngày mồng bảy rồi mồng tám... Bước qua ngày mồng chín, bà dụng giặc Trời buổi sáng, đến mười giờ tối đêm đó thì bà tất hơi. Trong nhà lo việc tẩn liệm chưa xong, thì đến lượt ông Câu cũng ơn mình, tay bắt chim - chim, qua mồng mười khoảng hai giờ sáng, cũng tắt thở theo bà trót thê. Khi cất đám đưa hai ông bà ra đồng an táng, trở về làng lạ thay cũng giờ ấy bịnh dịch dứt tiệt, bá tánh được bình yên như cũ. Mười người như một đều qui công cho vợ chồng ông Câu Lãnh cho rằng nhờ sự hy sinh cao cả của ông bà mà nhơn dân được mạnh lành. Ơn của hai ông bà xét ra rất lớn và để tưởng niệm công đức của nhị vị cứu tinh này, dân chúng từ ấy đều gọi chợ này là Chợ Câu Lãnh, tuy trong giấy tờ sở tấu chạy lên quan, thì dùng ba chữ « Mỹ-Trà thôn ».
Nhưng cũng ác nghiệt thay, miệng người dân Miền Nam ăn mắm ăn muối đã quen, nên có tật rất lớn là « tật nói đớt » hay nói không sửa giọng, dùng giọng. Vì lười cũng có, để tránh « khò độc » khó nói cũng có, vì tưởng như vậy là « theo người theo ta » cũng có, hay vì nhiều nguyên do bí ẩn tôi xin chịu dốt, mà người miền Nam phát âm ít khi đúng giọng đúng chữ, và thường nói trại ra : thay vì « Câu Lãnh », húy kỵ thét rồi gọi « Cao Lãnh » cho đến nay đã thành danh, dẫu muốn sửa sai cũng muộn rất khó.

☆
Năm tôi còn ở Sa đéc, tôi có lên Cao Lãnh chơi, lối 1928—1932, thì thấy tại Mỹ Trà có miễu thờ nguy nga, không biết nay còn chẳng hay đã bị đốt phá mấy năm tao loạn mất rồi. Theo tài liệu tôi còn giữ được hình như miễu ấy tạo lập vào năm Đinh-mùi (1907) do lòng thiện tâm của hai ông Huỳnh kim Ngưu quen gọi « hội đồng Ngưu » (nghị-viên địa-hạt) và ông Bùi Hữu-Giảng, hương-chủ Mỹ-Trà thuở đó, kẻ bằng tâm người bằng sản, quyên tiền, xin phép, mua đất lập nên miễu-võ thờ ông Đỗ Công Tường, tục danh ông Câu Lãnh. Miễu xây trên bờ kinh Quản Khánh trổ qua sông Cái Sao, cách chợ Cao Lãnh không xa, và sau miễu có ngôi mộ chung của hai ông bà mắt năm xưa cách nhau không mấy ngày.
Câu liễn trước cửa miễu, tôi còn chép năm xưa là :

Mỹ kiểng Câu Đường, hữu chí lập thành sanh bửu cuộc,

Trà giang Lãnh thị, triêm ân thương mãi nhựt vinh ba.

Vì tài liệu viết tay, không sao câu chữ Hán, nên không dám viết lại bằng Hán Tự, để tránh lỗi lầm. Lại nữa, vì dốt chữ, nên không dám lấn mặt làm tàng.
(Viết tại Gia Định, số 5 đường Nguyễn-thiện-Thuật, ngày 5 tháng 11 dl. năm 1961)
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w OUS lancien régime, alors que I'age
scolaire élait illimité, les étudiants
formaient une classe sociale a part.
On en voyait de tous les ages: des petits
enfants qui n’arrivaient pas encore a bien
articuler les mots, des adultes, des hommes
mars, des vieillards aux cheveux blancs.

par LA-GIANG

d’encens allumées qu'ils promenaient rapi
dement sur les caractéres. Et ils piochaient
piochaient avec une persévérance inlas-
sable, parveille a celle des poules d'eaun
égrenant avec opiniatrelé leurs cude ! cude
dans la torpeur des nuits d’été (Hoe nhu
cude mua ha).
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TRONG XÃ HỘI AN NAM THUỞ TRƯỚC
La-Giang
Dưới chế độ cũ, khi tuổi đi học không bị hạn định, giới sinh đồ hợp thành một giai tầng xã hội riêng biệt. Người ta thấy trong hàng ngũ ấy đủ mọi lứa tuổi: từ những trẻ nhỏ còn chưa phát âm rành rẽ, đến người trưởng thành, những bậc trung niên, và cả các cụ già tóc đã bạc phơ.

Họ rất dễ nhận ra bởi cái ống quyển — một ống gỗ sơn dùng để đựng vở hay bài làm cuộn tròn — mà hầu như ai cũng đeo trước ngực. Về y phục, họ không cầu kỳ kiểu cách. Kiểu đội đầu thông dụng nhất là chiếc nón lá sơn màu mận chín. Sinh hoạt của họ vô cùng đạm bạc. Nhiều người mỗi ngày phải đi bộ những quãng đường rất xa để đến học nơi thầy đồ, là bậc thông thạo chữ Hán, và thường mang theo bữa trưa của mình, chỉ gồm một nắm cơm với ít mè rang giã muối.

Ẩn sau dáng vẻ giản dị ấy là những đức tính cao quý về tâm hồn và trí tuệ.

Những sinh đồ nghèo nhất cam chịu cảnh khốn khó với lòng nhẫn nại. Họ chẳng hề xấu hổ trước danh xưng hàn nho, hàn sĩ — nghĩa là kẻ sĩ nghèo — trái lại còn lấy đó làm điều đáng tự hào, coi như động lực để gắng công đèn sách. Họ quen chịu đủ mọi thiếu thốn. Cũng như các học trò thời cổ, có người học dưới ánh trăng, hoặc dùng ánh sáng của những con đom đóm nhốt trong túi giấy mỏng. Kẻ không đủ tiền mua đèn dầu thì thắp những que nhang, đưa nhanh qua từng hàng chữ để đọc. Và họ cặm cụi học tập không mỏi mệt, bền bỉ như loài chim cuốc nước kêu mãi cuốc! cuốc! trong sự oi nồng của đêm hè — đúng như câu nói xưa: Học như cuốc mùa hạ.

Nếu sự nghịch ngợm và hiếu động của một số ít đã làm nảy sinh câu tục ngữ:
“Nhất quỷ, nhì ma, thứ ba học trò”,
thì đại đa số sinh đồ vẫn rất mực kính trọng kỷ cương và lễ nghi. Họ xem trọng danh dự, giữ lòng hào hiệp, sẵn sàng giúp đỡ người khác và tận tâm vì những việc chính đáng.

Tình cảm yêu kính và lòng tôn trọng của họ đối với thầy học là vô cùng sâu nặng.

Những việc mà người khác có thể cho là hạ mình, trái với phẩm giá cá nhân, thì sinh đồ lại vui vẻ chấp nhận để tỏ lòng tôn kính đối với thầy đồ. Không hiếm cảnh học trò quét dọn nhà thầy, giặt giũ áo quần, làm đủ mọi việc vặt cho vị thầy nghèo không có tiền thuê người giúp việc.

Liệu có nơi nào ngoài đất Việt lại thấy cảnh cảm động như thế này chăng: một bậc đại quan, khi trông thấy thầy cũ tuổi già lội bùn khó nhọc trên con đường ngập nước, liền tự nguyện cõng thầy trên lưng để giúp vượt qua chỗ hiểm trở? Học sinh của nền học mới ngày nay đọc đến đó mà không khỏi khâm phục
... câu chuyện về Carnot, dù áo gấm thêu hoa, vẫn chẳng ngại ôm hôn người thầy giáo làng cũ của mình. Lại có ai biết rằng, thuở xưa ở xứ ta, thường có bậc Thượng thư về thăm quê vẫn cung kính hành lễ lạy trước mặt người thầy già?

Nghĩa đồng môn giữa những kẻ cùng thụ giáo một thầy đồ cũng thật đáng khen ngợi. Người ta vẫn thường kể cho con trẻ nghe trong những đêm vắng chuyện về Dương Lễ đã khéo léo nhờ người vợ thứ của mình chăm nom cho bạn là Lưu Bình, để bạn có thể yên tâm đèn sách cho đến ngày vinh quy bái tổ.

Tất cả kho tàng tình cảm tốt đẹp ấy, cùng cái uy tín mà nghiên bút mang lại, đã tạo cho người học trò một vị thế đáng trọng trong xã hội An Nam. Hình ảnh ngọn đèn dầu hỏa mù mịt thời trung cổ, người bạn đồng hành trong đêm vắng, đã tạo nên một vầng hào quang lý tưởng hóa họ. Họ chính là những "đứa con cưng" của công chúng. Những cô thiếu nữ đức hạnh nhất thường mơ màng về một chàng nho sinh thư sinh, thanh tú, tuy dáng vẻ mảnh khảnh nhưng giọng ngâm thơ lại ấm áp, vang vọng trong đêm khuya thanh vắng.

Dẫu bác nông-phu có tự-hào về ruộng vườn màu-mỡ, ao cá đầy vơi, trâu bò béo tốt hay sắc lúa vàng tươi, thì người ta vẫn ưa-chuộng cái nghiên cái bút của nhà nho và kho tàng tình-nghĩa của họ hơn:

« Chẳng tham ruộng cả ao liền, tham về cái bút cái nghiên anh đồ », theo lời ca-dao.

Với những kẻ có lòng ác-ý thường mỉa-mai rằng hạng học-trò dài lưng tốn vải, chỉ biết ăn no lại nằm, thì cô gái sắp lấy chồng thường đáp lại bằng nụ cười hóm-hỉnh:

(1) Hoài thân mà lấy học trò, Dài lưng tốn vải ăn no lại nằm. (2) Dài lưng dã có võng đào, Tốn vải đã có áo bào vua ban.

-----===<oOo>===-----  
Tờ báo Xuân nầy in bằng tiếng Pháp. Dưới đậy là phần đầu bái báo, bên trên là bản dịch ra tiếng Việt của nguyên văn chữ Pháp
L’ÉTUDIANT
DANS L’ANCIENNE SOCIÉTÉ ANNAMITE
par LA-GIANG


SOUS l’ancien régime, alors que l’âge scolaire était illimité, les étudiants formaient une classe sociale à part. On en voyait de tous les âges : des petits enfants qui n’arrivaient pas encore à bien articuler les mots, des adultes, des hommes mûrs, des vieillards aux cheveux blancs.

Ils se reconnaissaient facilement à leur ống quyển (cylindre de bois laqué servant à enfermer les cahiers ou les devoirs enroulés), que presque tous portaient pendu à leur poitrine. Aucune recherche dans l’habillement. Leur coiffure préférée était le chapeau conique laqué grenat. Ils se contentaient de la plus grande frugalité. Beaucoup parcouraient chaque jour de bien longues distances pour aller prendre des leçons chez leur thầy-đồ (maître de caractères chinois) et emportaient sur eux leur repas de midi, consistant en une boule de riz et un peu de sésame et de sel grillés et pilés.

.............................
-----===<oOo>===-----  
Câu đố vui

[image: image4.jpg]Hay vé ba (3) dudng (nit) trén mat cai

Cau dé 1 (11-Jan-2026)

dong hé nay, sao cho tong cdng cac con so
nam trong tirng viing béng nhau

Thi du 3 duong nit chia mét dong ho ra
thanh 4 vung . Vung 1= 15; vung 4 =11

Céc ban vé cau tr |&i trén hinh ndy





Câu đố dưới đây thật dễ để bù lại mấy câu khó vừa rồi.
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From: an cao <an4648@ 

Date: 1/18/26 9:30 PM (GMT-08:00) 

Subject: Re: [quanvenduong] Doc bao Xuan xua: Tieu Thuyet Trung Hoa, Chu Khau trong San Khau co nghia la gi, goc do vui va loi giai 

Kính thầy,

Thầy ra “Câu đố thật dể” là “Hãy di chuyển 1 trứng gà”, Đố vui 1 (13-Jan-2026). Dựa theo chữ “dễ” thì tôi thấy “đây là câu đố mẹo, điều kiện ắt có và đủ là 9 trứng gà, với 8 trứng gà thì vô phương, là vô nghiệm”.

Kính,

An Cao

HCD: Vui thiệt, quá dễ mà sao chưa ai trả lời được, có lẽ do cái “mánh” dùng trứng gà. Thay bằng đồng xu kim loại chắc các bạn sẽ thấy ngay
-----===<oOo>===-----  

From: Doan Nguyen <doan2102@ 

Date: 1/14/26 6:06 AM (GMT-08:00) 

Subject: Câu đố hình vuông 4x4 
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From: nang huynh <nlehuynh@ 

Date: 1/19/26 11:46 AM (GMT-08:00) 

Subject: Giải đáp các câu đố 
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Các số trong 16 ô: U11....U16  tạo thành một cấp số cộng , công sai q.

          U16 = U1 + 15q           U1 + U2 + ........+ U16 = 8( U1 + U16 ) = 4S

           Với S là tổng sổ của 4 ô theo một chiều (ngang,dọc,chéo)

                 S = 2(U1 + U16 ) = 2(U1+ U1 +15q ) = 4U1 + 30q

      Với S = 100 thì:        4U1 + 30q = 100

      Muốn U1 là số nguyên dương (luôn cả q) thì U1 = 10.   q =2.  thỏa đúng. 

Còn cách sấp xếp trong hình 3 để  có tổng số ( ngang,dọc,chéo) bằng nhau đã được anh Hoài chỉ bằng cách hoán vị cắc ô theo đương chéo (hình 1)

Nếu tiếp tục xoay hình 3  góc 90 độ ,thì ta có thêm 3 lời giải nữa.

---------
Còn mặt đồng hồ thì vẫn chưa nghĩ ra.

Không biết có lời giải hay không ? ( vì 3 đường nứt  chia thành 4 vùng,  mà tổng các số là 78 ; mà 78/4 không là số nguyên...)

Tới đây làm tôi nhớ thời đi học bị thầy nhắc nhở: bài toán vô nghiệm hoặc chuổi số không hội tụ thì đừng ráng tìm lời giãi !!!

Cảm ơn Anh, chúc Anh mạnh khỏe. 

Năng 
HCD: Cám ơn anh Năng 
Câu đố mặt đồng hồ khó là vì có chút “mánh” trong đó. Cũng như câu đố về mấy trứng gà khó vì có chút “mánh”. Tôi đổi lại bằng đồng xu kim loại cho dễ thấy.
Đây là câu trả lời: ba vết nứt chia mặt đồng hồ ra 4 vùng, mỗi vùng có tổng số các con số nằm trong đó là 20..
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1. Ban dang du mot cudc chay dua. Néu ban vuot qua
nguoi dang ding & vi tri thir hai, thi ban dang ding
& i tri thir my?

2. Mot gia dinh c6 7 ngudi con trai, mi ngudi con trai
lai c6 mot ngwdi em gai. Hoi gia dinh d6 c6 tong
cong bao nhiéu nguoi con?

3. Mot em hoc sinh Viég tlr s6 1 dén sé 100 Hoi em do
viét bao nhiéu chir s6 9?
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